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Bundesrepublik Deutsdiland 

Der Bundeskanzler Bonn, den 10. Oktober 1956 

11 — 61402 — 2747/56 II 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung beschlossenen 

Entwurf eines Gesetzes über den Beitritt der 
Bundesrepublik Deutschland zu dem Protokoll 
vom 10. Mai 1948 zur Änderung des Abkom- 
mens vom 22. November 1928 über Inter- 
nationale Ausstellungen 

nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des Deutschen 
Bundestages herbeizuführen. 

Der Wortlaut des Protokolls Ist in französischer Sprache und in 
deutscher Übersetzung beigefügt. 

Federführend ist das Auswärtige Amt. 

Der Bundesrat hat in seiner 163. Sitzung am 5. Oktober 1956 gemäß 
Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den Ent- 
wurf keine Einwendungen zu erheben. 

Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Dr. h. c. Blüdier 


Druck: Bonner Universitäts-Buchdruckerei, Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heger, Bad Godesberg 
Rheinallee 20, Telefon 3551 



Entwurf eines Gesetzes 

Über den Beitritt der Bundesrepublik Deutschland zu dem 
Protokoll vom 10, Mai 1948 zur Änderung des Abkommens 
vom 22. November 1928 über Internationale Ausstellungen 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 


Artikel 1 

Dem Beitritt der Bundesrepublik Deutsch- 
land zum Protokoll vom 10. Mai 1948 zur 
Änderung des Abkommens vom 22. Novem- 
ber 1928 über Internationale Ausstellungen"') 
wird zugestimmt. Das Protokoll wird nach- 
stehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch Im Land Berlin, so- 
fern das Land Berlin die Anwendung dieses 
Gesetzes feststellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner 
Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Protokoll nach 
seinem Artikel 4 für die Bundesrepublik 
Deutschland In Kraft tritt, Ist im Bundes- 
gesetzblatt bekanntzugeben. 


"0 Veröffentlidit im Reidisgesetzblatt 1930 II S. 727 
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(Übersetzung) 


Protocole 

portant modification de la Convention 
signee ä Paris le 22 novembre 1928, 
concernant les Expositions 
Internationales 

Les soussignes, Plenipotentiaires des Gouvernements 
enumeres ci-apres*), se sont reunis en Conference ä Paris 
le 10 mai 1948 et sont conveniis d'un commun accord et 
SOUS rescrve de ratifications des dispositions suivantes: 

ARTICLE PREMIER 

Les articles 2, 3 et 4 de la Convention du 22 novembre 
1928 sont abroges et remplaces par les articles suivants; 

« Article 2 

Une Exposition est generale lorsqu'elle comprend les 
produits de l'activite hiimaine appartenant ä plusieurs 
branches de la production ou qu'elle est organisee en 
vue de faire ressortir l'ensemble des progres realises 
dans un domaine determine, tel que l'hygiene, les arts 
appliques, le confort moderne, le developpement colo- 
nial, etc. . . . 

Elle est speciale quand eile n'interesse qu'une seule 

techniqiie appliquee (electricite, optique, chimie, etc ), 

une seule technique (textile, fonderie, arts graphiques, 
elc. . . .), une seule matiere premiere (cuirs et peaux, 
soie, nickel, etc. . . .), un seul bcsoin elementaire (chauf- 
fage, alimentation, transports, etc. . . .) ; eile ne doit pas 
comporter de pavillons nationaux. 

II scra etabli par les soins du Bureau International 
prevu ä l'article 10, une Classification des Expositions 
qui servira de base pour determiner les professions et 
les objels pouvant prendre place dans une exposition 
speciale en vertu de l’alinca prccedent. Cette liste 
pourra etre revisee tous les ans. 


Article 3 

Diuee des Expositions. — La duree des Expositions 
Internationales ne doit pas depasser six mois. Cette 
duree est fixee au moment de l'enrcgistrement de l'Ex- 
position et eile ne pourra etre prolongee dans la suite, 
par le Bureau, qu'en cas de force majeure resultant 
deveneinents siirvenus au coiirs de l'exploitation, tels 
qu'inccndies, inondations, troubles sociaux, ayant eu 
pour effet de mettre 1 Exposition dans l’iinpossibilite 
soit d'ouvrir ä la dato, officielle fixee, soit de fonction- 
ner normalement dans le temps assigne a sa duree. 
L'appicciation dune demande tendant a la Prolonga- 
tion et prescntee par le pays organisateur de l’Expo- 
sition est iaissee au Bureau. 

La Prolongation accordee sera mesurec en fonction 
de la duree du non-fonctionnement de l’Exposition. 
Cette Prolongation commenccra ä courir ä partir de 
la dato que le pays organisateur indiqucra et qui, en 
aucun cas, ne pourra etre eloignee de plus de six mois 
de la date de fermetiire de ladite Exposition. 


*) Etdient roprosentees a la reiinion du 10 mal les ddleqalions tlcs 
l)ays suivants: Autiidie, BeUjitjue, Danetudik, Egyple, Etats-Unis, 
Erancc, Grece, Grande-Bretaync, Norvege, Pays-ßas, Pürtugal, Po- 
logne, Sunde, Suissc, Tunisie. 


Protokoll 

zur Änderung des am 22. November 1928 
in Paris Unterzeichneten Abkommens 
über Internationale Ausstellungen 


Die Unterzeichneten Bevollmächtigten der nachstehend 
aufgeführten Regierungen*) sind am 10. Mai 1948 in Paris 
zu einer Konferenz zusammengetreten und sind unter 
dem Vorbehalt der Ratifikation wie folgt übereinge- 
kommen: 

ARTIKEL 1 

Die Artikel 2, 3 und 4 des Abkommens vom 22. No- 
vember 1928 werden aufgehoben und durch folgende 
Artikel ersetzt: 

„Artikel 2 

Eine Ausstellung ist allgemein, wenn sie die Er- 
zeugnisse der menschlichen Tätigkeit mehrerer Schaf- 
fenszweige umfaßt, oder wenn sie veranstaltet wird, 
um die Gesamtheit der auf einem bestimmten Gebiet, 
z. B. auf dem des Gesundheitswesens, des Kunstgewer- 
bes, des modernen Komforts, der kolonialen Entwick- 
lung usw. erzielten Fortschritte zu zeigen. 

Sic ist eine Fachausstellung, wenn sie sich nur auf 
eine einzelne angewandte Technik (Elektrizität, Optik, 
Chemie usw.), einen einzelnen Herstellungszweig (Tex- 
tilien, Gießerei, Graphik usw.), einen einzelnen Rohstoff 
(Leder und Häute, Seide, Nickel usw.), ein einzelnes 
Grundbedürfnis (Heizung, Ernährung, Verkehr usw.) 
bezieht; nationale Ausstellungsgebäude sind auf ihr 
nicht zugelassen. 

Das in Artikel 10 vorgesehene Internationale Büro 
wird als Grundlage für die Bestimmung der Berufs- 
zweige und der Gegenstände, die gemäß dem vorher- 
gehenden Absatz in eine Fachausstellung aufgenom- 
men werden können, eine Klasseneinteilung der Aus- 
stellungen Qusarbeiten. Diese Liste kann alljährlich 
überprüft werden. 

Artikel 3 

Dauer der Ausstellungen. ■ — Internationale Ausstel- 
lungen dürfen nicht länger als sechs Monate dauern. 
Diese Dauer wird bei der Registrierung der Ausstel- 
lung festgclcgt und kann danach durch das Büro nur 
in Fällen höherer Gewalt auf Grund von Vorgängen 
verlängert werden, die sich während des Betriebs er- 
eignet haben, z. B. von Schadenfeuer, Überschwemmun- 
gen, sozialen Unruhen, und die es entweder unmöglich 
machten, die Ausstellung am amtlich festgesetzten Tage 
zu eröffnen oder sic innerhalb der festgesetzten Dauer 
normal durchzuführen. Die Beurteilung eines Antrages 
auf Verlängerung, der von dem Lande eingereicht wird, 
das die Ausstellung veranstaltet, obliegt dem Büro. 

Die gewährte Verlängerung bemißt sich nach dem 
Zeitraum, während dessen die Ausstellung nicht statt- 
finden konnte. Diese Verlängerung läuft von dem vom 
veranstaltenden Land bezeichneten Tage an, der auf 
keinen Fall mehr als sechs Monate vom Tage der 
Schließung der genannten Ausstellung entfernt sein 
darf. 


*) In der Sitzung am 10. Mai waren folgende Länder vertreten: 
Ägypten, Belgien, Dänemark, Frankreich, Griechenland, Groß- 
britannien, Niederlande, Norwegen, Österreich, Polen, Portugal, 
Schweden, Schweiz, Tunesien, Vereinigte Staaten. 
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Article 4 


Artikel 4 


Frequence des Expositions. — La frequence dos Ex- 
positions Internationales visees par la presente Con- 
vention est reglementee selon les principes suivants: 

Les Expositions generales sont rangces en deux 
categories: 

Premiere categorie: Les Expositions generales qiii en- 
trainent pour les pays invites l'obligation de cons- 
truire des pavillons nationaiix; 

Deuxieme categorie: Les Expositions generales qui ne 
laissent ä aucun pays invite la facuite de construire 
un pavillon. 

Pour l'organisation des Expositions Internationales 
le monde est divise en trois zones, ä savoir: la Zone 
d’Europe, la zone des deux Ameriquos et la troisieme 
pour le roste du mondo. Les pays dont le territoire 
s'etend sur deux zones doivent choisir celle dans la- 
quclle ils entendent etre classes. 

Dans im meine pays, il ne peut etre organise, au 
cours d’une periode de 15 annces, qu'une Exposition 
generale de premiere categorie, un intervalle de 10 
annees doit separer deux Expositions generales de 
tonte categorie. 

Aucun pays contractant ne peut organiser de parti- 
cipation ä une Exposition generale de premiere cate- 
gorie que dans le cas oü cette Exposition suivrait, 
d’au moins six annees, l'Exposition generale de pre- 
miere categorie precedente dans la meme zone ou d'au 
moins deux annees dans n'importe quelle zone. II ne 
peut organiser de participation ä une Exposition gene- 
rale de deuxieme categorie que si celle-ci est separee 
de l'Exposition generale qui La precedee par un inter- 
valle de deux ans dans la meme zone et d un an dans 
tonte autre zone. Ces deux intervalles sont portes res- 
pectivement ä quatrc et deux ans lorsqu'il s'agit d'Ex- 
positions de meme nature. 

Les delais prevus au paragraphe precedent sont ap- 
pliques sans qu'il y ait lieu de faire de distinction entre 
les Expositions organisees par un pays adherent ou 
non ä la Convention. 

Des Expositions speciales de meme nature ne peii- 
vent se tenir en meme temps sur les territoires des 
pays contractants. Un delai de cinq ans est obligatoire 
pour qu'elles puissent se renouveler dans un meme 
pays. Toutefois, le Bureau International dos Expositions 
peut reduire exceptionnellement ce dernier delai jus- 
qu’ä im miniinum de trois annees, lorsqu’il estime que 
ce delai est justifie par Levolution rapide de teile ou 
teile brauche de la production. La meme reduction de 
delai peut etre accordee aux Expositions qui se tien- 
nent deja traditionnellement dans certains pays ä un 
intervalle inferieur a cinq annees. 

Des Expositions speciales de nature differente ne 
peuvent avoir lieu dans un n^ieme pays a moins de 
trois mois d'intervalle. 

Les delais mentionnes dans le present article ont 
pour point de depart la date d'ouverture effective de 
l’Exposition. » 


ARTICLE 2 

L'article 10 de la Convention du 22 novembre 1928 
!St complete par la dispositioii suivante: 


Zeitfolge der Ausstellungen, — Die Zeitfolge der 
unter dieses Abkommen fallenden internationalen Aus- 
stellungen wird nach folgenden Grundsätzen geregelt: 

Die allgemeinen Ausstellungen werden in zwei Grup- 
pen gegliedert: 

Erste Gruppe: Allgemeine Ausstellungen, die für die 
eingcladenen Länder die Verpflichtung mit sich 
bringen, nationale Ausstellungsgebäude zu er- 
richten. 

Zwoifo Grup])e: Allgemeine Ausstellungen, bei denen 
es keinem der eingeladenen Länder gestattet ist, 
ein Ausstellungsgebäude zu errichten. 

Zur Organisation internationaler Ausstellungen wird 
die Welt in drei Zonen eingeteilt, und zwar in eine 
Europa/, one, eine Zone der beiden Teile Amerikas und 
in eine Zone für die übrige Welt. Länder, deren Gebiet 
sich auf zwei Zonen erstreckt, müssen entscheiden, in 
welche Zone sie eingeordnet zu werden wünschen. 

In ein und demselben Land darf innerhalb eines Zeit- 
raums von fünfzehn Jahren nur eine allgemeine Aus- 
stellung der ersten Gruppe veranstaltet werden, und 
zwischen zwei allgemeinen Ausstellungen jeder Gruppe 
muß ein Zwischenraum von zehn Jahren liegen. 

Ein vertragschließendes Land kann sich an einer all- 
gemeinen Ausstellung der ersten Gruppe nur beteili- 
gen, wenn diese Ausstellung mindestens sechs Jahre 
nach der letzten allgemeinen Ausstellung der ersten 
Gruppe in derselben Zone oder mindestens zwei Jahre 
nach einer solchen Ausstellung in einer anderen Zone 
stattfindet. Es kann sich an einer allgemeinen Ausstel- 
lung der zweiten Gruppe nur dann beteiligen, wenn 
zwischen dieser und der letzten allgemeinen Ausstel- 
lung ein Zwischenraum von zwei Jahren in derselben 
Zone und von einem Jahr in jeder anderen Zone liegt. 
Diese beiden Zeiträume werden auf vier bzw. zwei 
Jahre verlängert, wenn es sich um gleichartige Aus- 
stellungen handelt. 

Die im vorhergehenden Absatz vorgesehenen Fristen 
gelten ohne Rücksicht darauf, ob das Land, das die 
Ausstellung veranstaltet, dem Abkommen beigetreten 
ist oder nicht. 

Gleichartige Fachausstellungen dürfen in den Gebie- 
ten der vertragschließenden Länder nicht gleichzeitig 
stattfinden. Sie dürfen im gleichen Lande nur mit einem 
Zeitabstand von mindestens fünf Jahren aufeinancler- 
folgen. Das Internationale Ausstellungsbüro kann je- 
doch diesem Zeitabstand ausnahmsweise bis auf minde- 
stens drei Jahre verkürzen, wenn es der Ansicht ist, 
daß diese Frist durch die schnelle Entwicklung dieses 
oder jenes Schaffenszweiges gerechtfertigt ist. Die glei- 
che Fristverkürzung kann für die Ausstellungen ge- 
währt werden, die in gewissen Ländern schon her- 
kömmlicherwclse in Zwischenräumen von weniger als 
fünf Jahren veranstaltet werden. 

Verschiedenartige Fachausstellungen dürfen in ein 
und demselben Lande nicht innerhalb eines Zeitraums 
von weniger als drei Monaten stattfinden 

Die in diesem Artikel erwähnten Fristen beginnen 
mit dem Tage der tatsächlichen Eröffnung der Ausstel- 
lung." 

ARTIKEL 2 

Artikel 10 des Abkommens vom 22. November 1928 
wird durch folgende Bestimmung ergänzt: 


4 



« Lorsque le poste de Directeur est vacant, le Conseil 
du Bureau International des Expositions elit ä la ma- 
jorite absolue, un Directeur d une nationalite d’un pays 
adherent ä la Convention. Le Directeur est nomme 
pour un nombre d'annees determine par le Reglement 
Interieur. Sa remuneration est fixee par le Conseil sur 
la proposition de la Commission du Budget. » 

„Wird der Posten des Direktors frei, so wählt der Rat 
des Internationalen Ausstellungsbüros mit absoluter 
Stimmenmehrheit einen Direktor, der die Staatsange- 
hörigkeit eines am Abkommen beteiligten Landes be- 
sitzen muß. Die Amtsdauer des Direktors richtet sich 
nach den einschlägigen Bestimmungen der Geschäfts- 
ordnung, Seine Bezüge werden vom Rat auf Vorschlag 
des Haushaltsausschusses festgesetzt." 

ARTICLE 3 


ARTIKEL 3 

Tout Etat pourra adherer au present Protocole en no- 
tifiant par ecrit et par la voie diplomatique, au Gouver- 
nement frangais, son adhesion qui sera deposee dans les 
archives de celui-ci. 

Jeder Staat kann diesem Protokoll beitreten, indem er 
der französischen Regierung schriftlich und auf diploma- 
tischem Wege seinen Beitritt notifiziert; diese Notifizie- 
rung wird im Archiv der französischen Regierung hinter- 
legt. 

Tonte accession nouvelle ä la Convention du 22 no- 
vembre 1928 entrainera de plein droit l'adhesion au pre- 
sent Protocole. 

Jeder neue Beitritt zum Abkommen vom 22. Novembei 
1928 schließt von Rechts wegen den Beitritt zu diesem 
Protokoll ein. 

Le Gouvernement fran<;ais transmettra immediatement 
aux Gouvernements signataires et adherents et au Pre- 
sident du Bureau International des Expositions la copie 
certifiee conforme de la notification en indiqiiant la date 
ä laquelle eile a ete reoue. 

Die französische Regierung übermittelt den Regierun- 
gen der Unterzeichnerstaaten und der beigetretenen Staa- 
ten sowie dem Präsidenten des Internationalen Ausstel- 
limgsbüros unverzüglich eine beglaubigte Abschrift der 
Notifizierung unter Angabe ihres Eingangsdatums. 

ARTICLE 4 


ARTIKEL 4 

Lc present Protocole sera ratifle, Chaqiie Puissance 
adressera, dans le plus court delai p ^ rntifica- 

tion au Gouvernement francais qui en uunnera uvi 
autres signataires. Le present Protocole entrera en vi- 
gueur pour ebaque pays signataire le jour meme du depot 
de son acte de ratiiication. 

Dieses Protokoll bedarf der Ratifizierung. Jeder Staat 
teilt seine Ratifikation innerhalb kürzester Frist der fran- 
'^osischen Regierung mit, die ihrerseits die anderen Un- 
terzeicnnui.v' ~ davon in Kenntnis setzt. Dieses Pro- 

tokoll tritt für jeden Unterzeichnerstaat mit dem Tage 
der Minteriegung seiner Rati tikationsurkuncle in Kraft. 

EAIT a Paris, le 10 mai 1948. 


GESCHEHEN zu Paris am 10. Mai 1948. 

FRANCE 

Lctrn Barety 

Marcel Rives 


FRANKREICH 

Li. cur Barety 

Marcel Rives 

suFde 

Kjell S t r ö m b 0 r g 


SCHWEDEN 

Kjel l S t r ö m b e r g 

SUISSE 

Bernard Barbe y 


SCHWEIZ 

Bernard B a r b e y 

MAROC 

Ol i vier Marin 


MAROKKO 

Oiivier Marin 

ITALIE 

P. Q u a r o n i 


ITALIEN 

P. Q u a r 0 n i 

BELGIQUE 

G 11 i 1 1 a u m e 


BELGIEN 

G u i 1 1 aum e 

DÄNEMARK 

Dr. Hoffmeyer 


DÄNEMARK 

Dr. Hoffmeyer 

GRLCE 

R. Raphael 

N. Fotopoulo 


GRIECHENLAND 

R. Raphael 

N. Fotopoulo 

NORVEGE 

H. Bugge-Mahrt 


NORWEGEN 

H. Bugge-Mahrt 
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FINLANDE 

FINNLAND 

Johan Helo 

J ohan Helo 

LIBAN 

LIBANON 

A. D a 0 u k 

A. D a o u k 

HAITI 

HAITI 

Placide David 

Placide David 

PORTUGAL 

PORTUGAL 

Augusto Potier 

Augusto Potier 

GRANDE-BRETAGNE 

GROSSBRITANNIEN 

Oliver Harvey 

Oliver Harvey 


Begründung 


1. Vorbemerkungen 

1. Abkommen über Internationale Ausstellungen 

Das Abkommen über Internationale Ausstellungen (im 
folgenden „Abkommen" genannt) ist am 22. November 
1928 in Paris von den Vertretern von 31 Staaten — 
darunter von denen des damaligen Deutschen Reiches — 
unterzeichnet worden; veröffentlicht wurde es im Reichs- 
gesetzblatt 1930, Teil 11, S. 727 ff. (vgl. auch Reichsgesetz- 
blatt 1931, Teil II, S. 11/12). Zu den Signatarstaaten ge- 
hören u. a. Großbritannien, Frankreich, Italien, Japan und 
die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken. Das Ab- 
kommen stellt das Ergebnis eines Versuches dar, das in 
der Praxis stark differenzierte Gebiet der internationalen 
Ausstellungen und Messen auf einer möglichst welt- 
weiten Ebene zu regeln. Im großen gesehen, ist dieser 
Versuch 1928 nur zu einem Teil gelungen. So ist das so 
wichtige Gebiet der internationalen Messen (einschließ- 
lich der verschiedenen Zwischenformen zwischen Messe 
und Ausstellung) in dem Abkommen nicht geregelt wor- 
den. Die Bestimmungen des Abkommens gelten vielmehr 
nur für internationale Ausstellungen (amtliche und amt- 
lich anerkannte), und auch für diese nur mit bestimmten 
Einschränkungen, z. B. nur für Ausstellungen, die drei 
Wochen oder länger (aber nicht über sechs bzw. zwölf 
Monate) dauern (vgl. Artikel 1 und 3 a. a. O.). Dennoch 
stellt das Abkommen den ersten Schritt zu einer ge- 
wissen internationalen Ordnung auf einem Gebiet dar, 
welches bis dahin durch Überschneidungen begrifflicher 
Art und durch sonstige Koordinierungsmängel in den 
einzelnen Ländern gekennzeichnet war. 

Innerhalb des durch das Abkommen geregelten Rah- 
mens haben die Vertreter des damaligen Deutschen 
Reiches in den Exekutivorganen intensiv mitgearbeitet. 
(Internationales Ausstellungsbüro: Verwaltungsrat [Rat], 
Klasseneinteilungsausschuß; Direktorium). Die Anerken- 
nung dieser deutschen Mitarbeit kam darin zum Aus- 
druck, daß Deutschland Mitglied des Klasseneinteilungs- 
ausschusses (Commission de Classification) war sowie 
vor allem darin, daß ein deutscher Vertreter lange 
Jahre hindurch den Posten des Vizepräsidenten des 
Rates bekleidet hat. 

Durch den Ausbruch des Zweiten Weltkrieges war das 
Abkommen im Verhältnis zu den feindlichen Mitglied- 
staaten als Folge des mit diesen bestehenden Kriegs- 
zustandes rechtlich als suspendiert anzusehen; im Ver- 
hältnis zu den neutralen Mitgliedstaaten war dagegen 
das Abkommen durch den Kriegszustand rechtlich nicht 
berührt worden, jedoch in seiner tatsächlichen Anwen- 
dung gehemmt. 


Um die Teilnahme der Bundesrepublik an bevorstehen- 
den internationalen Ausstellungen zu erleichtern, wurde 
die Wiederanwendung des Abkommens in die Wege ge- 
leitet. Eine entsprechende Note wurde durch die Bot- 
schaft der Bundesrepublik Deutschland in Paris der Re- 
gierung der Französischen Republik in ihrer Eigenschaft 
als geschäftsführender Signatarregierung am 8. Oktober 
1955 überreicht. Danach wendet die Bundesrepublik 
Deutschland einschließlich des Landes Berlin das Ab- 
kommen mit Wirkung vom 1. April 1956 an; die Bundes- 
republik entrichtet von diesem Tage an ihren Mitglieds- 
beitrag an das Büro für Internationale Ausstellungen. 


2. Protokoll zur Änderung des Abkommens 
über Internationale Ausstellungen 

In der vorgenannten deutschen Note war am Schluß 
folgendes ausgeführt worden: 

„Die Bundesregierung beehrt sich, außerdem mitzu- 
teilen, daß die erforderlichen Schritte wegen des Bei- 
tritts der Bundesrepublik Deutschland zu dem Proto- 
koll vom 10. Mai 1948 zur Änderung des Abkommens 
vom 22. November 1928 bereits eingeleitet worden 
sind, so daß der Beitritt voraussichtlich zum Zeitpunkt 
der Wiederanwendung des Abkommens vollzogen 
werden kann." 

Zu der historischen Entwicklung, die mit dem Ände- 
rungsprotokoll vom 10. Mai 1948 (im folgenden „Proto- 
koll" genannt) abschloß, ist zu sagen: 

Schon in den Verhandlungen, die 1928 zu dem Abkom- 
men führten, hatten die deutschen Vertreter darauf hin- 
gewiesen, daß der noch nicht geregelte umfangreiche 
„Rest", d. h. das Gebiet der Messen und der sog. Zwi- 
schenformen zwischen Messen und Ausstellungen, bald- 
möglichst — etwa nach 1 bis 2 Jahren — in Angriff ge- 
nommen werden sollte. Sie hatten ferner betont, daß nach 
ihrer Ansicht einige Bestimmungen des Abkommens nicht 
hinreichend genau gefaßt seien und daher in der Zu- 
kunft zu Auslegungszweifeln Anlaß geben könnten. Zu 
einer Überprüfung derartiger Bestimmungen des Abkom- 
mens und zur Beratung einiger neuer Gedanken ist es 
aber erst 1948 gekommen. Das Ergebnis dieser Über- 
legungen ist in dem obengenannten Protokoll enthalten, 
welches gleichfalls in Paris unterzeichnet wurde; dieses 
Mal von 14 Staaten, darunter u. a. von Großbritannien, 
Frankreich und Italien. Die Bundesrepublik Deutschland 
hatte im Jahre 1948 noch nicht die völkerrechtliche Mög- 
lichkeit der Teilnahme an diesen Besprechungen; sie 
fehlt mithin in der Reihe der 14 Signatarstaaten. 
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II. Begründung des Protokolls 
A — Inhalt des Protokolls 

Für die anstehende Frage des Beitritts der Bundes- 
republik Deutschland zu dem Protokoll erscheint eine 
Darstellung seines wesentlichen Inhalts erforderlich: 

1. Die Artikel 3 und 4 des Protokolls haben lediglich 
rechtsformale Bedeutung (Beitrittsmöglichkeiten und 
Ratifizierungsbestimmungen). 

2. Artikel 2 des Protokolls bringt eine Ergänzung des 
Artikels 10 des Abkommens (Executivorgane) inso- 
fern, als ein dritter Absatz hinzugefügt wird, der 
klärt, was geschehen soll, wenn der Posten des 
Direktors des Internationalen Ausstellungsbüros 
(Bureau International des Expositions = B.LE. im 
folgenden „Büro" genannt) aus irgendeinem Grunde 
frei werden sollte. Der Rat wählt in einem solchen 
Falle mit absoluter Stimmenmehrheit einen neuen 
Direktor, der die Staatsangehörigkeit eines am Ab- 
kommen beteiligten Landes besitzen muß. 

3. Durch Artikel 1 des Protokolls werden die Artikel 2, 
3 und 4 des Abkommens in ihrem bisherigen Wort- 
laut aufgehoben und durch Neufassung ersetzt: 

Artikel 2 des Abkommens: 

Die Neufassung bringt lediglich am Schluß des zweiten 
Absatzes einen Zusatz, der bestimmt, daß bei Fachaus- 
stellungen nationale Ausstellungsgebäude (pavillons na- 
tionaux) nicht zugelassen sind. 

Artikel 3 des Abkommens: 

Die bisherige Fassung dieses Artikels besagte, daß in- 
ternationale Ausstellungen (also sowohl allgemeine Aus- 
stellungen wie Fachausstellungen) nicht langer als sechs 
Monate dauern dürfen, daß jedoch bei allgemeinen Aus- 
stellungen das Büro eine Verlängerung bis zu zwölf Mo- 
naten zulassen kann. 

Nach der Neufassung bleibt cs für internationale Aus- 
stellungen im Grundsatz bei der erwähnten Höchstdauer 
von sechs Monaten. Die Frage der etwaigen Verlänge- 
rung ist jedoch wie folgt neu geregelt worden: 

Das Büro kann die Dauer von sechs Monaten nur in 
Fällen höherer Gewalt auf Grund von Vorgängen ver- 
längern, die sich während des Betriebes (au cours 
de l'exploitation) ereignet haben — z. B. Schadenfeuer, 
Überschwemmungen, soziale Unruhen — und die es ent- 
weder unmöglich machten, die Ausstellung am amtlich 
festgesetzten Tage zu eröffnen oder sie innerhalb der fest- 
gesetzten Dauer normal durchzuführen. Die gewährte 
Verlängerung bemißt sich nach dem Zeitraum, während 
dessen die Ausstellung nicht stattfinden konnte. Diese 
Verlängerung läuft von dem vom veranstaltenden Land 
bezeichncten Tage an, der auf keinen Fall mehr als 
sechs Monate vom Tage der Schließung der Ausstellung 
entfernt sein darf. 

Artikel 4 des Abkommens: 

Dieser Artikel behandelt die wichtige Frage der Zeit- 
folge der Ausstellungen (frequence des expositions). In 
einem ersten Teil (bis zum 5. Absatz cinschl.) wird von 
den allgemeinen Ausstellungen, in einem zweiten Teil 
(Absätze 6 und 7) von den Fachausstellungen gesprochen. 
Die vorgesehenen Fristen, die zwischen zwei Ausstellun- 
gen verstrichen sein müssen, sollen eine zu starke Häu- 
fung von Ausstellungen verhindern. 

Die Neufassung des Artikels 4 bringt Änderungen und 
Ergänzungen 

a) formaler und 

b) materieller Art. 

zu a) (formale Änderungen): 

Absatz 2, der die begriffliche Einteilung der allge- 
meinen Ausstellungen in solche erster und zweiter 
Ordnung (d. h. solche mit und solche ohne Errichtung 
nationaler Ausstellungsgebäudc) enthält, wird im 
zweiten Unterabsatz (allgemeine Ausstellungen zweiter 
Ordnung) klarer gefaßt: 

Während nämlich diese Definition für allgemeine 
Ausstellungen zweiter Ordnung bisher so lautete, daß 


die eingeladenen Länder nicht verpflichtet sein 
sollen, nationale Ausstellungsgebäude zu errichten, 
bringt die Neufassung nunmehr eindeutig zum Aus- 
druck, daß es bei dieser Kategorie von Ausstellungen 
keinem der eingcladenen Länder gestattet ist, ein 
Ausstellungsgebäude (pavillon) zu errichten. 

Im letzten Absatz des Artikels 4 ist festgelcgt, daß 
die in diesem Artikel genannten Fristen mit dem Tage 
der Eröffnung der Ausstellung zu laufen beginnen. 

Zur Klarstellung ist in der Neufassung zum Aus- 
druck gebracht worden, daß der Lauf der Fristen mit 
dem Tage der tatsächlichen Eröffnung der Aus- 
stellung (Ouvertüre effective de l'exposition) be- 
ginnt. 

zu b) (materielle Ergänzungen): 

Das materiell Neue besteht darin, daß zum Zwecke 
einer besseren regionalen Organisation internationaler 
Ausstellungen die Welt in drei große Zonen eingeteilt 
wird. Der neu eingefügte Absatz 3 bringt diesen Ge- 
danken wie folgt zum Ausdruck: 

„Zur Organisation internationaler Ausstellungen 
wird die Welt in drei Zonen eingeteilt, und zwar in 
eine Europazone, eine Zone der beiden Teile Ameri- 
kas und in eine Zone für die übrige Welt. Länder, 
deren Gebiet sich auf zwei Zonen erstreckt, müssen 
entscheiden, in welche Zone sie eingeordnet zu wer- 
den wünschen." 

Aus dieser neuen Zoneneinteilung haben sidi hin- 
sichtlich der zeitlichen Zwischenräume zwischen all- 
gemeinen Ausstellungen (der ersten und der zweiten 
Ordnung) für die veranstaltenden Länder keine 
materiellen Folgerungen ergeben; es bleibt also bei 
den hier festgelegten zeitlichen Zwischenräumen von 
15 bzw. 10 Jahren (vgl. Absatz 4 — Neufassung — , 
der gegenüber dem Absatz 3 alter Fassung keinerlei 
Änderung aufweist). 

Dagegen sind für die an den Ausstellungen be- 
teiligten Länder die Fristen zwischen den allge- 
meinen Ausstellungen (der ersten und der zweiten 
Ordnung) nunmehr für den Fall herabgesetzt worden, 
daß die betreffende Ausstellung in einer anderen 
Zone (als in der eigenen) stattfindet, und zwar erfolgt 
eine Kürzung der Zwischenfrist von 6 auf 2 Jahre 
(bei Ausstellungen erster Ordnung) und von 2 auf 
1 Jahr (bei Ausstellungen zweiter Ordnung) (vgl. Ab- 
satz 5 — neu — Satz 1 und 2). Wenn es sich bei den 
zuletzt genannten Ausstellungen zweiter Ordnung um 
gleichartige Ausstellungen handelt, erfolgt für den 
Fall, daß eine derartige Ausstellung in einer anderen 
Zone (als in der eigenen) stattfindet, eine Erhöhung 
der Zwischenfrist auf lediglich 2 Jahre (nicht auf 4 
Jahre wie in der eigenen Zone) (vgl. Absatz 5 — neu 
— Salz 3). 

Die übrigen Bestimmungen des Artikels 4 des Ab- 
kommens sind gegenüber der bisherigen Fassung durch 
das Protokoll nicht geändert worden. 


B — Bedeutung des Protokolls 

Eine kritische Würdigung der durch das Protokoll er- 
folgten Änderungen und Ergänzungen des Abkommens, 
wie sie vorstehend in Abschnitt II dargcstellt worden 
sind, führt zu folgendem Ergebnis: 

1. Soweit es sich um textliche Klarstellungen handelt, 
sind diese zweifellos zu begrüßen. 

2. Die Ergänzung des Artikels 10 des Abkommens (Frei- 
werden des Direktor-Postens im Rat) vermeidet 
Schwierigkeiten, die beim Fehlen einer solchen Be- 
stimmung innerhalb der Mitgliedstaaten entstehen 
könnten. 

3. Wenn in Artikel 2 des Abkommens die vor- 
genommene Ergänzung nunmehr klar zum Ausdruck 
bringt, daß bei Fachausstellungen nationale Pavillons 
nicht zugelassen sind, so entspricht dieses Verbot 
durchaus den Bedürfnissen der Praxis. 


7 



4. Die Änderungen in Artikels des Abkommens (Dauer 
der Ausstellungen), die eine Einengung der Möglich- 
keiten zur Verlängerung von Ausstellungen be- 
zwecken (nunmehr nur noch in Fällen höherer 
Gewalt, die sich während des Laufes der Aus- 
stellungen ereignet haben müssen), entsprechen der 
allgemeinen — und auch der deutschen — Tendenz, 
die Ausstellungsdauer möglichst kurz zu halten und 
unnötige Verlängerungen zu vermeiden. 

5. Der wesentlichste neue Gedanke des Protokolls ist 
in der Neufassung des Artikels 4 des Abkommens 
(Zeitfolge der Ausstellungen) enthalten, und zwar in 
der Einteilung der Welt in 3 große Ausstellungs- 
Zonen (Europa-Zone, Amerika-Zone, Ubrige-Welt- 
Zone). Wenn durch diese Zonen-Einteilung für die 
Beteiligung an allgemeinen Ausstellungen die Vor- 
schriften über die einzuhaltenden Zwischenfristen bei 
der zeitlichen Aufeinanderfolge solcher Veranstal- 
tungen dann gemildert werden, wenn es sich um 
derartige Veranstaltungen in einer anderen (als 
der eigenen) Zone handelt, dürfte das im Hinblick 
auf die großen räumlichen Entfernungen zwischen 
den 3 Zonen anzuerkennen sein. Die härteren Zeit- 
folge-Bestimmungen bei der Beteiligung an derartigen 
Veranstaltungen innerhalb der eigenen Zone sind 
unverändert bestehen geblieben. 

Im ganzen gesehen werden mithin die durch das Proto- 
koll vorgenommenen Änderungen und Ergänzungen des 
Abkommens als durchweg richtig und auch für die Bundes- 
republik Deutschland als wertvoll anzusprechen sein. 

Abgesehen von dieser positiven Schlußfcslstellung er- 
scheint es ferner nur folgerichtig, wenn nach dem ersten 
Schritt — s. unter Abschnitt!: Wiederanwondung des Ab- 
kommens von 1928 und dadurch erneute Mitarbeit im 
Büro — nunmehr auch der zweite Schritt getan wird, 
nämlich der Beitritt zum Andciungs-Pi otokoli von 1948. 


C — Schlußbemerkungen 

Erwähnt sei abschließend noch folgendes: 

Wenn auch das Abkommen von 1923 und das Änderungs- 
protokoll von 1948 nur einen Teilausschnitt aus einem 


weit umfassenderen Gesamtkomplex regeln (vgl. Ab- 
schnitt I, 1) Absatz 1 sowie Abschnitt I, 2) Absatz 2), so 
wird doch ziizugeben sein, daß dieses Teilgebiet, nämlich 
die amtlichen und amtlich anerkannten internationalen 
Ausstellungen (immer im Sinne von Artikel 1 des Ab- 
kommens) sehr eingehend und nach dem derzeitigen Stand 
der Entwicklung in den großen Linien erschöpfend behan- 
delt worden ist. 

Die Regelung des „Restes", d. h. des umfangreichen 
Gebietes der Messen und der zahlreichen Zwischenformen 
zwischen Messen und Ausstellungen, ist organisatorisch 
inzwischen von anderer Stelle aufgegriffen worden. Sie 
wird seit Ende 1955/Anfang 1956 innerhalb der Organi- 
sation der Vereinten Nationen von der Wirtschafts- 
kommission für Europa (ECE) angestrebt, und zwar in 
dem Ausschuß für die Entwicklung des Handels, der für 
diese Fragen eine besondere Arbeitsgruppe „Internatio- 
nale Messen" geschaffen hat. Die erste Sitzung dieser 
Arbeitsgruppe hat vom 23. bis 26. Januar und die zweite 
vom 4. bis 8. Juni 1956 in Genf stattgefunden. 


IIL Begründung des Zustimmungsgesetzes 

Zu Artikel 1 

Das Protokoll bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 GG der Zu- 
stimmung der für die Bundesgesetzgebung zuständigen 
Körperschajten in der Form eines Bundesgesetzes, weil 
es sich auf Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 
Es bezieht sich auf das Ausstellungswesen und ändert 
das Reichsgesetz vom 5. Mai 1930 betreffend das Abkom- 
men über Internationale Ausstellungen (Reichsgesetz- 
blatt 1930 II S. 727). 

Zu Artikel 2 

Das Protokoll soll auf das Land Berlin Anwendung fin- 
den,- das Gesetz enthält daher die übliche Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 3 

1. Die Bestimmung entspricht dem Erfordernis des Ar- 
tikels 82 Abs. 2 GG. 

2. Der Tag an dem das Protokoll völkerrechtlich für 
die Bundesrepublik in Kraft tritt, ist bekamilzuinachen. 
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